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Certificado Internacional de Prevencédo da Polui¢ao por Esgoto
International Sewage Pollution Prevention Certificate

Emitido conforme disposi¢des da Convengéo Internacional para Prevencao de Poluicdo por Navios, 1973, como
modificada pelo Protocolo 1978, e como emendada, (adiante deneminada como “Convencdo”), sob a autaridade do
Governo da Repl(iblica Federativa do Brasil pelo Lioyd’s Register do Brasil Ltda.

Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of Follution from Ships, 1973, as modified
by the Protocol of 1978 relating thereto, as amended, (hereinafter referred to as “the Convention ), under the auvthority
of The Government of the Federative Republic of Brazil by Lioyd's Register do Brasil Ltaa.

Nome do Navio / Name of Ship

indicativo de chamada / Distinctive nuenber or letters
Porto de Registro / Port of Registry

Tonelagem Bruta de Arqueacdo / Gross tonnage

Numero de pessoas para o qual 0 navio esta certificado a transportar
Number of persons which the ship is certified to carry

Ndamera IMO / IMC number

Novo/navio existente

Newrexisting ship

Tipo de navio para a aplicagao do Regulamento 11.3

Tyvoe of ship for the application of regulation 11.3

Data de batimento de guitha ou estégio similar de construggo cu quando
aplicavel, data de inicio dos trabalhos de conversio ou alteraggo ou
modificacdo de vulto

Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction
or, where applicable, date on which work for a conversion ar an afteration

or modification of a major character was commenced

Certifica-se: / This s to certify:
Que o navio estd equipado com uma instalagdo de tratamento de esgoto/pulverizador/tanque de retencao*, e uma tubulagao de descarga em
conformidade com os reguiamentos 9 e 10 do Anexo IV da Convengao, como a seguir :

That the ship is equipped with a sewage treatment plantécomminutasholding tank*, and a discharge pipeline in compliance with regulations 9

1.

and 10 of Annex IV of the Convention as follows :

1.1 Descricdo da instalagcac de tratamento de esgoto
Description of the sewage treatment plant*
Tipo da instalagao de tratamento de esgoto
Type of sewage treatment plant
Neme do fabricante
Name of manufacturer

Caracterfsticas do Navio / Particulars of Ship
LARUS

PYYY

Rio de Janeiro

3,898

22

9642588
Navio novo / New ship

Navio outro que ndo um navio de passageiros
Ship other than a passenger ship
12 August 2014

Membrane bioreactor
B8R 005550

Gertsen & Clufsen AS

A instalacio de tratamento de esgoto & certificada pela Administragao para atingir os padrées de efluentes como previsto na Resolucgo

PMEPC. 158(55}

The sewage treatment plant is certified by the Administration to meet the effluent stanaards as provided Tor in resolution MEPC. 155(55)

1.2 pPescdcie-dopulverzader—

*k
Riscar como aplicave / *Delete as appropriate

Lioyd's Register Group Limited, its affillates and subsidiaries and their respective officers, employees or agents are, individually and collectively, referred 1o in this clause as
‘Lioyd's Register'. Lloyd's Register assumes no responsibility and shall not be Fable to any person for any loss, damage of expense caused by reliance on the information or
advice in this document or howsoever provided, unless that persan has signed a contract with the relevant Lloyd’s Register entity for the provision of this informaticn or
advice and in that case any responsibility or liability is exclusively on the terms and conditions set out in that contract.
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1.3 Descricao do tanque de retencao Sewage holding Tank no. 12

Description of holding tank equipment*
Capacidade total do tanque de retencao 11.907 m?
Total capacity of the holding tank
Localizacdo Engine room double bottom PS btw frs. 87-96
Location

1.4 Uma tubulacao para descarga de esgoto para um estacio de recebimento, equipada com uma conexao padrao
A pipeline for the discharge of sewage to a reception facility, fitted with a standard connection

3 Que o navio foi vistoriado de acordo com o regulamento 4 do Anexo IV da Convengao.
That the ship has been surveyed in accordance with regulation 4 of Annex IV of the Convention.

3. Que a vistoria demonstrou que a estrutura, equipamentos, sistemas, acessorios, arranjos e materiais do navio e suas condiges, estao em todos
aspectos satisfatérios e que o navio atende aos requisitos aplicéveis do Anexo IV da Convengao.
That the survey shows that the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material of the ship and the condition thereof are in
all respects satisfactory and that the ship complies with the applicable requirements of Annex IV of the Convention.

Este Certificado é valido até 02 June 2021 sujeito a vistorias de acordo com o regulamento 4 do Anexo IV da Convengao
This certificate Is valid until une subject to surveys in accordance with regulation 4 of Annex IV of the Convention

Data do término da vistoria na qual este certificado é baseado:

Completion date of the survey on which this certificate is based: 03 Junsz035

Emitido em / /ssued at Santos em/ on 03 June 2016

Toyd's Register do Brasji .

i .‘!mn-n‘mn BT

a member of the Lloyd’s Register group.
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Endosso para estender a validade do certificado, quando a validade for menor que 5 anos e onde o
Regulamento 8.3 for aplicado / Endorsement to extend the certificate if valid for fess than 5 years where
regulation 8.3 applies

O navio encontra-se cumprindo com os requisitos relevantes da Convengao, e este Certificado sera, de acordo com

o0 Regufamento 8.3 do Anexa | da Convengao, aceito como valido até

The ship complies with the relevant provisions of the € onvention, and this certificate shall, in accordance with
reguiation 8.3 of Annex IV of the Convention, be accepted as valid until

Assinatura / Signed
Local da Vistoria

Place of survey
Data / Date

Endosso onde a vistoria de renovacéo foi completada e o Regulamento 8.4 for aplicado
Endorsement where the renewal surve y has been completed and regulation 8.4 applies
G navio encontra-se cumprindo cam os requisitos relevantes da Convengao, e este Certificado serd, de acordo com

o Regulamento 8.4 do Anexo | da Convencio, aceito como valido até

The ship complies with the relevant provisions of the C. onvention, and this certificate shall, in accordance with
requiation 8.4 of Annex IV of the Convention, be acceoted as valid until

Assinatura / Signed
Local da Vistoria

Place of survey
Data / Date

Endosso para estender a validade do certificado até a chegada ao Porto da Vistoria ou por um periodo de
Graca onde for aplicado o Regulamento 8.5 ou 8.6

Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port of survey or for a period of grace
where regulation 8.5 or 8.6 applies

Este Certificado sera, de acordo com o do Anexo iV da Convencao, aceito como
Regulamenta 8.5 or 8.5% vélido até
This certificate shall, in accordance with ' ' of Annex IV of the Convention, be

regulation accepted as valid until

Assinatura / Signed
Local da Vistoria

Place of survey
Data / Date

¥
Riscar coma aplicave / *Delete as appropriate
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